
MarrëvEshje PëR mbrojtjen shoqërore

ndërmjet 
Republikës së shqipërisë 

dhe
REPUBLIKËS SË ITALISË 
Republika e shqipërisë 
dhe 
REPUBLIKA E ITALISË
(“Palët”)
Të vendosurA  për të bashkëpunuar në fushën e Mbrojtjes Shoqërore.

kanë vendosur të lidhin për këtë qëllim një marrëveshje, dhe

kanë rënë dakorD si më poshtë:
PJESA I

DISPOZITA TË PËRGJITHSHME
NENI 1
Përkufizime

1. Për qëllimet e kësaj marrëveshjeje, termat e poshtëshënuar përkufizohen si vijon:

      “legjislacion”, për secilën Palë, nënkupton ligjet, aktet nënligjore,rregulloret dhe dispozitat statutore për mbrojtjen shoqërore  të përcaktuara  në Nenin  2;

     “autoritet kompetent” nënkupton: respektivisht për secilën Palë, Ministrin, Ministrat ose një autoritet tjetër nga të cilat varen legjislacionet e mbrojtjes shoqërore, të përcaktuar në nenin 2 ;
“institucion kompetent” nënkupton organin ose autoritetin përgjegjës për zbatimin e plotë ose të pjesshëm të legjislacionit të përcaktuar në Nenin  2;
“Periudhat e sigurimit” nënkuptojnë periudhat e pagesës së kontributeve ose periudhat e punësimit ose të vetëpunësimit, të përcaktuara ose të pranuara si të tilla nga legjislacioni, sipas të cilit janë plotësuar ose të konsideruara si të plotësuara, si dhe të gjitha periudhat e njohura nga ky legjislacion si ekuivalente të periudhave të sigurimit;
“përfitim”, nënkupton të gjitha pensionet dhe përfitimet në para, përfshirë këtu elementet e parashikuara nga legjislacionet e përcaktuara në Nenin 2;

2. Termi i përdorur në legjislacion dhe që nuk është përcaktuar në këtë Nen ka kuptimin që i është dhënë në legjislacionin e zbatueshëm.
NENI 2
Hapësira Ligjore

1.
Kjo Marrëveshje zbatohet për legjislacionin  që ka të bëjë me : 

(a) Republikën e  Shqipërisë:
Legjislacioni i sigurimeve shoqërore për 

-sëmundje dhe barrëlindje, 
-aksidente në punë dhe sëmundje profesionale, 
-pension pleqërie, 
-pension invaliditeti, 

-pension familjar,

 që  mbulon personat e punësuar, si dhe personat e tjerë ekonomikisht aktivë, punëdhënësit dhe të vetpunësuarit. 
         (b)
për  Italinë:



............




............
2.
Kjo Marrëveshje zbatohet për çdo ligj dhe rregullore që ndryshon, shton, konsolidon ose zëvendëson legjislacionin e referuar në paragrafin 1.  

3. 
Kjo Marrëveshje zbatohet gjithashtu për çdo ligj dhe rregullore që zgjeron legjislacionin e njërës Palë për të përfshirë një kategori të re personash ose përfitim të ri, nëse Pala që zbaton ndryshimet informon Palën tjetër brenda gjashtë muajve nga hyrja në fuqi e këtyre ligjeve dhe rregulloreve.
NENI 3

Hapësira Personale

Secila Palë do ta zbatojë këtë Marrëveshje për çdo person, i cili është apo ka qenë subjekt i legjislacionit të një Pale, ose i të dy Palëve, dhe për çdo person tjetër që fiton të drejtën për përfitime nga  personi i parë sipas legjislacionit të njërës prej Palëve.  

NENI 4

Trajtimi i Barabartë

Secila Palë siguron se çdo person i cili është apo ka qenë subjekt i legjislacionit të Palës tjetër, dhe çdo personi të cilit mund t’i rrjedhin përfitime nga  personi i parë, është subjekt i detyrimeve dhe ka të drejtën për çdo përfitim të dhënë nga legjislacioni i palës së parë , në të njëjtat kushte si shtetasi i Palës së parë.
NENI 5

Eksportimi i Përfitimit

Nëse nuk parashikohet ndryshe në këtë Marrëveshje, njëra Palë nuk e redukton, ndryshon, pezullon apo fshin një përfitim të pagueshëm për një person, siç përshkruhet në Nenin 3, bazuar vetëm në faktin se personi është rezident apo është i pranishëm në territorin e Palës tjetër. Pala paguan përfitimin kur personi është rezident apo është i pranishëm në territorin e Palës tjetër. ose në territorin e një Shteti të tretë. 

PJESA II

DISPOZITA NË LIDHJE ME LEGJISLACIONIN E ZBATUESHËM

NENI 6

Rregulla të Përgjithshme për Personat e Punësuar dhe të Vetëpunësuar
Në bazë të neneve 7 deri në 10:

(a) 

një person i punësuar i cili punon në territorin e njërës Palë është, në lidhje me atë punë, subjekt vetëm i legjislacionit të asaj Pale.  
(b) 

një person i vetëpunësuar i cili banon në territorin e njërës Palë dhe i vetëpunësuar në territorin e të dyja Palëve është, në lidhje me atë punë, subjekt vetëm i legjislacionit të Palës së parë.
(c)       Nëse një person i punësuar i cili është subjekt i legjislacionit të njërës Palë, dërgohet nga
           punëdhënësi i atij personi të punojë në territorin e Palës tjetër, ky person është, në lidhje
           me atë punë, subjekt vetëm i legjislacionit të Palës së Parë, sikur ajo punë të ishte kryer në 
           territorin e Palës së Parë. 
 (d)       Kërkohet pëlqimi i të dyja Palëve për të shtrirë përjashtimin  përtej një periudhe prej 12                

            Muaj.
NENI 7
Personeli i sipërmarrjeve të transportit ndërkombëtar

1. Personat që bëjnë pjesë si punonjës të një shoqërie transporti që e ka zyrën të regjistruar në njërin nga Palët dhe punojnë përkohësisht në territorin e Palës tjetër është subjekt i legjislacionit të Palës  në të cilën shoqëria ka zyrën e vet të regjistruar.
2.  Megjithatë, në rastin kur ndërmarrja ka në territorin e Palës tjetër një degë ose një përfaqësi   të përhershme, personat e punësuar në këtë të fundit i nënshtrohen legjislacionit të vendit në territorin e të cilit ndodhet dega apo përfaqësia e përhershme.  

NENI 8

Anëtarët e ekuipazhit në anije

Një person, i cili kryen një aktivitet si i punësuar ose i vetëpunësuar në bordin e një anijeje që lundron nën flamurin e secilit prej palëve, do të jetë subjekt i legjislacionit të asaj Pale . 

NENI 9

Nëpunësit civilë

Nëpunësi civilë dhe personat e konsideruar të tillë  të njërës Palë, i cili është dërguar nga ajo Palë të punojë në territorin e Palës tjetër është subjekt vetëm i legjislacionit të Palës së Parë në lidhje me atë punësim.

NENI 10

Misionet diplomatike dhe zyrat konsullore

1.Anëtarët e misioneve diplomatike dhe zyrave konsullore, do të jenë subjekt i dispozitave të caktuara nga Konventa e Vjenës mbi Marrëdhëniet Diplomatike, e datës 18 prill 1961 dhe Konventa e Vjenës mbi Marrëdhëniet Konsullore, e datës 24 prill 1963.
2.Për personat e punësuar por që nuk janë të dërguar nga shteti që kanë përfaqësinë diplomatike, i nënshtrohen legjislacionit të Palës në territorin e të cilit ata punojnë.
NENI 11
Përjashtime

Palët, me pëlqim të ndërsjelltë, mund të ndryshojnë zbatimin e Neneve 6 deri 10 në interes të ndonjë personi apo kategorie personash.  
PJESA III

DISPOZITA NË LIDHJE ME PËRFITIMET

NENI 12

Periudhat sipas legjislacionit shqiptar dhe italian 

1. Nëse një person nuk ka të drejtën për një përfitim për shkak të periudhave të vlefshme, të pamjaftueshme sipas legjislacionit të një Pale, atëherë ajo Palë do të përcaktojë të drejtën  e atij personi për përfitim duke mbledhur periudhat e vlefshme  me kusht që këto periudha të mos mbivendosen. 
NENI 13

Bashkimi i periudhave të sigurimit

1. Kur legjislacioni i një Pale e kushtëzon marrjen, ruajtjen apo rishikimin e së drejtës për një pension me plotësimin e periudhave të sigurimit dhe në rast se në bazë të legjislacionit të kësaj  Pale nuk përmbushen kriteret e së drejtës për një pension, institucioni kompetent i kësaj Pale do të marrë parasysh periudhat e sigurimit të plotësuara sipas legjislacionit të Palës tjetër, sikur këto periudha të ishin plotësuar sipas legjislacionit që ai administron, me kusht që këto periudha sigurimi të mos mbivendosen. 
2. Kur legjislacioni i një Pale  e kushtëzon dhënien e pensioneve të pleqërisë, pensionit familjar dhe të invaliditetit me plotësimin e periudhave të sigurimit në një profesioni të dhënë, për të pranuar të drejtën për këto pensione, do të bashkohen vetëm periudhat e sigurimit të plotësuara apo të njohura si ekuivalente në të njëjtin profesion në Palën tjetër. Kur legjislacioni i një Pale e kushtëzon dhënien e pensioneve të pleqërisë, pensionit familjar dhe invaliditetit me plotësimin e periudhave të sigurimit në një profesion të dhënë dhe kur këto periudha nuk rezultojnë në dhënien e së drejtës për këto pensione, periudhat e lartpërmendura do të konsiderohen të vlefshme për përcaktimin e pensioneve të pleqërisë, familjarë dhe të invaliditetit, të mundësuara nga skema e përgjithshme për personat e punësuar.  
3. Shuma e periudhave të sigurimit që do të merret në konsideratë duhet të përcaktohet në përputhje me legjislacionin e Palës tjetër, sipas të cilit janë plotësuar këto periudha sigurimi.  
4. Kur e drejta për një pension ekziston sipas legjislacionit të një Pale, edhe pa zbatimin e paragrafëve 1 dhe 2 të këtij neni, pensioni do të përcaktohet nga institucioni kompetent i kësaj Pale në bazë të periudhave të sigurimit që do të merren parasysh sipas dispozitave të legjislacionit që ai administron.  

NENI 14
Periudhat e plotësuara sipas Programit të një Shteti të Tretë

Nëse një person nuk ka të drejtë për një përfitim bazuar në periudhat e vlefshme sipas legjislacionit të Palëve, të bashkuara në përputhje me Nenin 12, Palët do të përcaktojnë të drejtën  e atij personi për përfitim duke mbledhur këto periudha dhe periudhat e vlefshme të plotësuara sipas programit të një Shteti të tretë me të cilin të dy vendet janë të lidhur me marrëveshje të mbrojtjes shoqërore që parashikojnë bashkimin e periudhave. 

NENI 15
Periudha Minimale e  Bashkimit

Nëse totali i periudhave të vlefshme sipas legjislacionit të një Pale  është më pak se 12 muaj dhe nëse, duke marrë parasysh vetëm këto periudha të vlefshme, ky person nuk ka të drejte për një përfitim sipas legjislacionit të saj, kësaj pale nuk i kërkohet t’i paguajë atij personi përfitime për ato periudha. Megjithatë, Pala tjetër do të marrë në konsideratë këto periudha të vlefshme për të përcaktuar nëse ky person ka të drejtë për një përfitim bazuar në legjislacionin e asaj Pale në përputhje me Nenet 12 dhe 13. 
PJESA IV

DISPOZITA ADMINISTRATIVE DHE TË NDRYSHME

NENI 16
Rregullorja Administrative
1. Palët, nëpërmjet autoriteteve të tyre kompetente, do të përfundojnë një rregullore administrative, e cila përcakton masat e nevojshme për zbatimin e kësaj Marrëveshjeje. 

2. Palët, nëpërmjet autoriteteve të tyre kompetente, do të përcaktojnë agjencitë e tyre ndërlidhëse në rregulloren administrative.  
NENI 17
Shkëmbimi i Informacionit dhe Ndihma e Ndërsjelltë
1. Pala do t’i :

(a)
komunikojë Palës tjetër, në masën që ia lejojnë ligjet e veta, çdo informacion të nevojshëm për zbatimin e kësaj Marrëveshjeje dhe legjislacionit të saj;

(b)
ofrojë ndihmë Palës tjetër për të përcaktuar se kur një person ka të drejtë për një përfitim, ose të përcaktojë shumën e përfitimit që personi ka të drejtë të marrë, nëse do të zbatonte legjislacionin e saj;

(a) komunikojë pa vonesë Palës tjetër të gjithë informacionin në lidhje me masat që ajo ka marrë për zbatimin e kësaj Marrëveshjeje ose rreth ndryshimeve në legjislacionin e saj dhe që ndikojnë në mënyrën e zbatimit të kësaj Marrëveshjeje.

 2. Secila Palë do të ofrojë ndihmën e përmendur në paragrafin 1 (b), pa pagesë, në përputhje me çdo dispozitë në rregulloren administrative sipas Nenit 16.
3. Me përjashtim të rasteve kur dhënia  e informacionit kërkohet nga ligjet e njërës palë, çdo informacion rreth një personi që transmetohet nga njëra Palë tek Pala tjetër në  përputhje me këtë Marrëveshje, do të jetë konfidencial dhe mund të përdoret vetëm për zbatimin e kësaj Marrëveshjeje dhe legjislacionit. Një Palë nuk mund të japë informacionin e  marrë nga Pala tjetër tek një person, organ apo vend i tretë, me përjashtim të rasteve kur: 

(a) Pala tjetër është njoftuar për dhënien  e informacionit; 

(b) Pala tjetër jep pëlqimin për  dhënien e informacionit; dhe

(c) 
informacioni lëshohet vetëm për të njëjtin qëllim për të cilin është lëshuar fillimisht nga Pala tjetër.

NENI 18
Përjashtimi ose Reduktimi i Tarifave
1. Nëse legjislacioni i një Pale parashikon se një person është i përjashtuar nga pagesa e plotë apo një pjesë e tarifave ligjore, konsullore ose administrative për një çertifikatë apo dokument të kërkuar, për të zbatuar atë legjislacion, i njëjti përjashtim zbatohet për cilëndo tarifë ligjore, konsullore ose administrative për një çertifikatë ose dokument të kërkuar për të zbatuar legjislacionin e Palës tjetër. 

2.Dokumentet zyrtare të kërkuara për të zbatuar këtë Marrëveshje nuk kanë nevojë për legalizim  nga autoritetet diplomatike ose konsullore.  
NENI 19
Komunikimi Gjuhësor
Palët mund të komunikojnë drejtpërdrejt me njëra-tjetrën në secilën gjuhë zyrtare të çdo Pale. 

NENI 20
Paraqitja e një Kërkese, Njoftimi ose Apeli

1. Nëse kërkesa,  njoftimi ose  apelimi në lidhje me të drejtën  për shumën e një përfitimi që duhej të ishte paraqitur tek njëra Palë brenda një periudhe të caktuar, por që është paraqitur brenda po asaj periudhe tek Pala tjetër, Pala e parë do ta trajtojë sikur kërkesa,  njoftimi ose apelimi të ishte paraqitur tek kjo Palë brenda periudhës së caktuar. Data e paraqitjes së kërkesës, njoftimit dhe apelimit Palës tjetër konsiderohet të jetë data e paraqitjes të Palës së parë.
2. Palët konsiderojnë se data kur është paraqitur kërkesa për përfitim  sipas  legjislacionit të njërës Palë të jetë sikur të ishte data e paraqitjes së kërkesës për përfitimin korrespondues sipas legjislacionit të Palës tjetër, nëse personi ofron informacion në kohën e aplikimit,   duke përcaktuar se janë përmbushur periudhat e kërkuara sipas legjislacionit të Palës tjetër. 
3. Kjo nuk është e vlefshme për një kërkesë të paraqitur para datës së hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje ose kur personi kërkon që kërkesa e tij për përfitim sipas legjislacionit të Palës tjetër të shtyhet.

4. Pala tek e cila është paraqitur një kërkesë, njoftim ose apelim sipas pragrafëve 1 dhe 2 do ta transmetojë atë pa vonesë tek Pala tjetër.  
NENI 21
Pagesa e Përfitimeve
1. (a) Në përputhje me legjislacionin e vet, Shqipëria do të paguajë një përfitim në monedhën e vet kombëtare tek çdo person që banon jashtë territorit të saj. 
(b) Italia do ta paguajë një përfitim, në monedhën e saj, tek cilido person që banon jashtë territorit të saj. 
2. Asnjëra nga palët nuk do të zbresë shuma për shpenzimet e veta administrative nga pagesat e përfitimeve . 

                                                                      NENI 22
                                                    Rregullimi i pagesave të tepërta
Nëse institucioni kompetent i një Pale  ka paguar një përfitim të padrejtë, ai mund t’i kërkojë institucionit kompetent të Palës tjetër që sipas legjislacionit të këtij të fundit, të mbajë nga shumat e prapambetura të përfitimit që ai duhet të paguajë për të njëjtën periudhë, shumën e paguar padrejtësisht, sipas ligjeve të asaj Pale  dhe t’ia paguajë atë atij direkt.
NENI 23
Zgjidhja e Mosmarrëveshjeve

Palët do të zgjidhin çdo mosmarrëveshje që lind në interpretimin apo zbatimin  e kësaj Marrëveshjeje, në përputhje me frymën dhe parimet themelore të kësaj Marrëveshjeje. 

PJESA V

Dispozita Kalimtare dhe Përfundimtare 
NENI 24
Dispozita Kalimtare

1. Palët, për  të përcaktuar të drejtën për përfitim dhe shumën e përfitimit në zbatim të kësaj Marrëveshjeje, do të marrin në konsideratë çdo periudhë të vlefshme të përfunduar para hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.  

2. Kjo Marrëveshje nuk i jep asnjë personi të drejtën për të marrë pagesën e një përfitimi për një periudhë para datës së hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.  

3. Pala do të paguajë një përfitim të ndryshëm nga përfitimi në shumë totale, për raste që kanë ndodhur para datës së hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.
4. Për qëllime të Nenit 6, nëse përjashtimi  i një personi fillon para hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje, data më e hershme që do të merret në konsideratë nga Palët si fillim i përjashtimit është  data e hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.
NENI 25
Kohëzgjatja dhe Ndërprerja
1. Kjo Marrëveshje qëndron në fuqi për një kohë të pakufizuar. Secila Palë mund ta ndërpresë atë në çdo kohë, duke njoftuar palën tjetër 12 muaj para me shkrim, nëpërmjet rrugëve diplomatike.  

2. Nëse njëra Palë ndërpret këtë Marrëveshje, personi ka të drejtën për çdo përfitim tashmë të fituar sipas kësaj Marrëveshjeje. Kjo Marrëveshje vazhdon të ketë efekt në lidhje me çdo person që ka aplikuar për një përfitim para ndërprerjes së saj dhe i cili do të kishte marrë një përfitim nëse kjo Marrëveshje nuk do të ishte ndërprerë. 

NENI 26
Ratifikimi dhe hyrja në fuqi
Kjo marrëveshje do të ratifikohet në përputhje me legjislacionet e secilës Palë nëpërmjet instrumentave ratifikues.

Secila Palë, me notë diplomatike, do të njoftojë palën tjetër se ajo e ka përfunduar procedurën e brendshme ligjore, të nevojshme për hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje. Kjo Marrëveshje hyn në fuqi ditën e parë të muajit të tretë pas muajit në të cilin është marrë nota e dytë dipllomatike. 

NË DËSHMI TË KËSAJ, nënshkruesit, duke qenë rregullisht të autorizuar për sa me sipër nga Qeveritë e tyre përkatëse, kanë nënshkruar këtë Marrëveshje.

Bërë në___________________, më datë_______________________ , dy kopje, në gjuhën shqipe dhe  italiane ku secili version është njëlloj autentik. 
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